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ТАКАЛЛУФНИНГ МАЪНО ЖИЛОЛАРИ ВА ИНГЛИЗЧА  
ТАРЖИМАЛАРИ ТАҲЛИЛИ 

 
Зиёдахон ТЕШАБОЕВА, 

филология фанлари бўйича фалсафа доктори (PhD) 
Ўзбекистон давлат жаҳон тиллари университети 

 
Заҳириддин Муҳаммад Бобурнинг “Бобурнома” асари ва унинг дунё тилларига 

таржималари ҳақида сўз борганда у рус, форс, турк, француз, немис, инглиз ва бошқа 
тилларга қайта-қайта таржима қилинаётганлигини ғурур билан айтишимиз мумкин. 
Бугунги кунда ҳам дунё олимларнинг “Бобурнома”ни тўхтамай ўрганиб келаётгани 
диққат эътиборимизни тортади. Унда ҳаётнинг ҳар бир соҳасига оид мисолларни кўплаб 
топишимиз, ўқиб ўрганишимиз, таржималарини қиёсий таҳлил қилишимиз мумкин. 
Асарнинг ёзилиш услуби ўзига хос бўлиб, у реал ҳаётий воқеа-ҳодисалар асосига 
қурилган. Муаллиф услубида эса тарихни худди биз у ерда бўлганимиздек тасаввур 
этамиз. Муаллиф ўша давр воқеа-ҳодисаларини баён этишда ҳар бир СЎЗнинг маъносини 
ўзига хос ифодалаши ва қўллаши ўқувчини завқлантиради.  

Такаллуф ҳар неча суратта бўлса ондин ортуқсен, 
Сени жон дерлар, аммо бетакаллуф жондин ортуқсен [3; 88]. 
Ушбу абётда (байт) биринчи қўлланган Такаллуф ёрга айтилган нидо, кейинги 

келаётган ҳар неча суратта бўлса ондин ортуқсен мазмуни “гар ҳуснинг бобида 
тўхтасам, сенинг чизилган суръатинг нақадар чиройли бўлмасин, сен ундан-да гўзалсан”, 
деган таъкид ва ташбеҳ баён этилса, кейинги қўлланаётган бетакаллуф бадиий такрор 
сифатида келган. Муаллиф аввалги айтилган фикрни инкор этиб, байтда ружу санъатини 
қўллайди, ёрнинг жондан-да ширин ва гўзаллигига иқрор бўлиши учинчи маънони 
қамраб олган. Шу билан бирга бетакаллуфдан сўнгги жондин ортуқсен байтнинг 
кульминацион нуқтасини белгилаган.  

Икки қатор байтнинг яхлит мазмуни шундан иборатки, Бобурнинг шеърини чуқур 
таҳлил этиш мураккаб, биз унинг сўз мулкининг шаҳаншоҳи десак муболаға бўлмайди. 
Аслида, байтда ружунинг қўлланиши эса ёрга эмас, балки тасаввуф оламидаги илоҳий 
ишқ тасвирланган. Ушбу ружу санъати ҳар бир таъриф ва тасвирий воситалар асосида 
“илоҳий ишқ” куйланаётганлигини кўрсатади.  

Такаллуф ҳар неча суратта бўлса ондин ортуқсен, 
Сени жон дерлар, аммо бетакаллуф жондин ортуқсен.  
“Бобурнома”да расмиятчиликни жамоа томонидан ҳозирда қандай бўлса, тарихда 

ҳам шундай қабул қилиниши, жамоа муносабати ва давр психологиясини такаллуф 
орқали элчи навкарлар суҳбатида ифодаланишини ҳам кўрамиз. Кечроқ бир неча отлиқ 
Деҳи Афғон саридин йўл била шаҳр сари ўтуб борадур. Таҳқиқ қилилди: Дарвеш 
Муҳаммад сорбон экандурким, Мирзохон қошидин элчиликка келадур экандур, том 
устидин чорладук. Дейдиларким, тўра ва тўқа била элчилик қилурни қўйғил, 
бетакаллуфона келгил! [3; 174]. – Кечроқ бир неча отлиқ Деҳи Афғон тарафдан йўл 
бўйлаб шаҳар томонга ўтиб кетаётганди. Суриштириб билдик – Дарвеш Муҳаммад 
сорбон экан. Мирзохоннинг қошидан элчиликка келаётган экан, том устидан чорладик. 
“Қонун-қоида билан амалдорларча элчилик қилишни қўй, такаллуф қилмасдан 
келавер!” дедик [4; 179].  

Бу мисолдаги такаллуф қилмасдан келмоқ мазмуни жиддий қоидалар инсонни бир 
оз чўчитиши билан бирга сергакликни талаб этадиган ва руҳиятга ҳам таъсир этувчи 
жараён эканлигини ифодаламоқда. Демак, такаллуф қилмоқ билан муаллиф расмий 
жараён фарқини очиб берар экан, унинг уч турдаги Жон Лейден ва Вильям Эрскин 
(1826), Сусанна Бевериж (1921) ва Вильер Текстон (1992)нинг инглизча таржималарида 
қандай акс эттирилгани бизни қизиқтириб қолди. Юқоридаги аслият мисоли Ж.Лейден ва 
В.Эрскин таржимасида қуйидагича берилади:  

When it was rather late, some horsemen were observed coming along the Deh-Afghanan 
road, proceeding to the city. I ascertained that they were Derwish Muhammad Sarban and his 
people, who were coming on an embassy from Mirza Khan we sent for him up to the terrace. 
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“Put aside the form and state of an ambassador,” said, I, “and sit down and join us without 
ceremony” [6; 269]. – Мазмуни, Кеч кирган пайт бир неча отлиқ аскар Деҳидан Афғон 
томон шаҳарга кетишнинг катта йўлида шаҳарга кетаётганлиги кузатилди. Мен 
аниқладимки, бу Дарвеш Муҳаммад Сорбон ва одамлари билан Мирза Хондан келаётган 
элчилар эди, биз айвондан туриб, унга одам юбордик. “Элчилик ва формангизни 
қўйинг”, дедим мен ва “ўтиринг ва ҳеч бир расмиятчиликсиз билан бизга қўшилинг”. 
Аслият мисоли С.Бевирижда мана бундай таржима қилинган:  

Rather late a few horsemen were observed, going from Dih-i-afghan towards the town. It 
was made out to be Derwish-i-muhammad Sarban,on his way to me as the envoy of Mirza Khan 
(Wais). We shouted to him from the roof, Drop the envoy's forms and ceremonies! Come! 
Come without formality! [1; 401,402]. – Мазмуни, Бир неча отлиқ Деҳидан афғон томон, 
шаҳарга кетаётганида анча кеч кириб қолганди. Хабар топишдики, Дарвеш Муҳаммад 
Сорбон Мирзахондан менга элчиликка келаётган экан. Биз унга томдан бақирдикки, 
“Элчилик нишонингиз ва расмиятчилигингизни ташланг! Келинг! 
расмиятчиликсиз келинг!”. Сусанна Бевериж элчининг ким томонга келаётганини аниқ 
акс эттирган бўлса, жой номлари ва тарихий шахс исмларини таржима қилишда 
камчиликка йўл қўйган, лекин бетакаллуфона келгил!ни Drop the envoy's forms and 
ceremonies! Come! come without formality!- “Элчилик нишонингиз ва расмиятчилигингизни 
ташланг! Келинг! расмиятчиликсиз келинг!” тарзида аслият тилига яқин таржима 
қилгани сезилган. Аслият мисоли В.Текстон қуйидагича берилади:  

It was rather late, when several horsemen could be  seen approaching the city from the 
direction of Deh-i-Afghan. We realized it must be Darwesh-Muhammad Sarban coming as an 
envoy from Mirza Khan. We called to him from the roof, saying, “Take off your emissary’s 
badge and buckle [7; 287]. Мазмуни, Бир неча отлиқ Деҳи йўналишидаги Афғон томонга 
қараб кетаётганида анча кеч кириб қолган эди. Биз бу Дарвеш Муҳаммад Сорбон Мирза 
Хоннинг элчиси эканлигини билдик. Биз уни томдан “элчилик нишонингизни ва 
камарингизни ечиб келинг! деб чақирдик”,- дея акс эттирган.  

Вильер Текстон бетакаллуфона келгил!ни ўта қисқаликка эътибор қаратган, “Take 
off your emissary’s badge and buckle”- элчилик нишонингизни ва камарингизни ечиб келинг! 
тарзида таржима қилган ва камар - buckle сўзи матн тасвирий жиҳатини таъминлашда, 
мазмун мутаносиблигини яратган. Бу мисолларда бетакаллуфона келмоқни Жон Лейден 
ва Вильям Эрскинлар Put aside the form and state of an ambassador-”Элчилик ва 
формангизни қўйинг” деб акс эттирса, Сусанна Бевериж ва тўлиқ гапнинг мазмуни 
бетакаллуфона келгил!ни Drop the envoy's forms and ceremonies! Come! come without 
formality!- “Элчилик нишонингиз ва расмиятчилигингизни ташланг! Келинг! 
расмиятчиликсиз келинг!” дея ифода этади ва ҳарбий нутқ мазмунини таъминлашга 
ҳаракат қилади. Вильер Текстон замонавийлик ва қисқаликка эътибор қаратиб, 
бетакаллуфона келгил!ни яхлитликка эътибор қаратади, “Take off your emissary’s badge 
and buckle”-”элчилик нишонингиз ва камарингизни ечиб келинг!” деб акс эттирган. 
Кўриниб турибдики, қоида хоҳ ҳаётда, хоҳ фан ва ижод соҳасида тартибга солувчи, 
вазифаларни белгиловчи, уларни адо этишликнинг йўл йўриқларини кўрсатувчи 
аҳамиятига эга эканлиги акс этган. Ҳар бир таржимон аслият мазмунига беэътибор 
эмаслиги ва ўзларининг таржима вариантини яратиб уч турдаги инглизча таржимасини 
вужудга келтирган.  

Куз мавсумидаги табиат мўъжизалари ҳар қандай инсонни беэътибор қолдирмаган, 
уни “Бобурнома”да муаллиф қуйидагича тасвирлайди: Бир олма ниҳоли яхши хазон бўлуб 
эди, ҳар қайси шохида беш-олти барг сиёқ била қолиб эди, андоқким, агар наққошлар 
такаллуф била тортсалар, онча торта олмағай эдилар [3; 180]. – Бир олма дарахти 
яхши хазон бўлганди, ҳар бир шохида беш-олти барг қаторлашиб қолган, агар рассомлар 
қанчалар ҳаракат қилиб чизсалар ҳам, бундай чизолмасдилар [4; 186]. Матннинг 
табдилидан кўрамизки, такаллуфнинг табдилдаги қанчалар ҳаракат қилмоқ жумласида 
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ўз ифодасини топган. Юқоридаги аслият мисоли инглизча таржималарда мана бундай акс 
этади. 

Ж.Лейден ва В.Эрскин таржимаси: One apple-tree had been in excellent bearing. On 
some branches five or six scattered leaves still remained, and exhibited a beauty which the 
painter, with all his skill, might attempt in vain to pourtray [6; 281]. – Бир олма дарахти 
баргларини жуда чиройли тутган эди. Баъзи шохларида ҳали ҳам беш ёки олтита тарқоқ 
барглари қолган ва рассомлар ўзининг бор маҳоратини ишга солиб гўзалликни 
намойиш этсалар ҳам, барча урунишлари беҳуда кетади. Демак, аслиятнинг такаллуф 
сўзининг ифодаси бор маҳоратини ишга солиб тарзида таржимада акс эттиради. Аслият 
мисоли С.Беверижда қуйидагича таржима қилинган: 

One apple-tree in it had turned an admirable autumn-color; on each branch were left 5 or 
6 leaver in regular array; it was such that no painter trying to depict it could have equaled [1; 
418]. – У ерда бир олма дарахти куздаги ҳайратга соладиган рангга бўянган эди; ҳар бир 
шохчада 5 ёки 6 тадан барглар шундоққина новдада қолган; уни тасвирламоқ учун 
ҳаракат қилган бирон бир рассом табиат билан тенглаша ололмайди. С.Бевериж 
такаллуф сўзининг маъносини йўқотмагани ҳолда уни бир неча сўз: ҳаракат қилган 
рассом ва тенглаша ололмайди жумлалари орқали ифодалаган. Аслият мисоли 
В.Текстонда мана бундай таржима қилинган: 

We saw an apple with beautiful autumnal foliage that five or six leaves arranged 
regularly on each branch – if painters had exerted every effort they wouldn’t have been able to 
depict such a thing [7; 300]. – Биз ҳар бир новдада бешта ёки олтита мунтазам равишда 
ўрнашиб турган чиройли кузги олманинг баргларини кўрдик – агар рассомлар барча 
кучларини сарф қилсалар ҳам, улар бундай нарсани тасвирлай олмаган бўлар эдилар. 

Аслиятдаги такаллуф В.Текстонда барча кучларини сарф қилсалар ҳам натижада 
табиатдаги гўзалликни акс эттира олмаслигини қайд этган.  

Хулоса сифатида шуни айтиш мумкинки, аслиятдаги сўз –такаллуфнинг мазмуни 
ҳеч қайси бир таржимада йўқолиб қолмаган. Шунга қарамасдан миллий ўзига хослик 
таржимонга қийинчилик туғдириши ва айнан берилган сўз таржимасини акс эттиришда 
таржимон ушбу сўз атрофида айланиши ёки тасвирий, тавсифий, транформацион 
методларни қўллашга мажбур бўлгани, сўз маъносини айнанлигини таъминлаш кам 
ҳолатларда вужудга келишини исботлади. Яна бир таъкидимиз шуки, “Бобурнома”да 
такаллуфнинг когнитив-концептуал таҳлилини чуқурроқ ва кенгроқ тадқиқот олиб 
боришни талаб этади. Келгусида талабаларининг магистрлик ишида мавзу асосида кўриб 
чиқиш ҳам фойдали бўлиб, жиддий тадқиқотлар олиб боришни кўзда тутади. Аслият 
мазмунини тиклашда инглиз таржимонлари баъзида тасвирий таржимадан 
фойдалансалар, баъзида контраст маънода акс эттиргани олиб борган 
тадқиқотларимиздан маълум бўлганини кўриш мумкин.  
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